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Abstract

Medical translation can be a critical factor in providing health care to foreigners or minorities. To maintain
accurate translation of medical texts, translators use some translation strategies. One of the most common
of these strategies is the “translation universals” proposed by Baker. The concept of translation universals
is an important area of interest in the field of translation studies. The essence of the research consists of
two research questions: "What is the distribution of lexical simplification strategies in the summaries of
medical texts translated from Turkish to English?", What is the distribution of syntactic simplification
strategies in the summaries of medical texts translated from Turkish to English?". In this context, the aim
of the study is to explain how the simplification strategy is preserved in the summaries of Turkish master's
theses in the field of medicine and their English translations. To study simplification, three basic simplification
taxonomies have been applied. The main taxonomy is Honeyfield's linguistic simplification, other taxonomies
are Blum-Kulka and Levenston's lexical simplification and Mountford's syntactic simplification. According to
the findings, lexical simplification is used in medical texts rather than syntactic simplification. It is expected
that this study will raise awareness of translation studies in the field of medicine and provide insight to
translators and all medical professionals about the medical translation techniques that will be used in the
future.

Key Words: Medical Translation, Translation Strategies, Simplification in Translation, Syntactic
Simplification, Universal Translation.

6z

Tibbi ceviri, yabancilara veya azinliklara saghk hizmeti sunulmasinda kritik bir faktér olabilmektedir. Tibbi
metinlerin cevirisini dogru bir sekilde siirdiirmek icin cevirmenler bazi ceviri stratejilerinden yararlanirlar. Bu
stratejilerden en yaygin olanlarindan biri Baker tarafindan énerilen “ceviri evrenselleri”dir. Ceviri evrenselleri
kavrami, ceviribilim alaninda 6nemli bir ilgi alanidir. Aragtirmanin  6ziinii iki aragtirma sorusu
olusturmaktadir: “Tiirkceden ingilizceye cevrilen tp metinlerinin  6zetlerinde  sézciik sadelestirme
stratejilerinin dagilimi nasildir?”, Tiirkgeden Ingilizceye cevrilen tip metinlerinin ézetlerinde sézdizimsel
sadelestirme stratejilerinin dagilimi nasildir?”. Bu baglamda ¢alismanin amaci, tip alanindanki Tiirkge yiiksek
lisans tezlerinin 6zetlerinde ve bunlann Ingilizce terciimelerinde sadelestirme  stratejisinin  nasil
korundugunun agiklanmasidir. Sadelestirmeyi incelemek icin, temel olarak (¢ basitlestirme taksonomisi
uygulanmistir. Ana taksonomi Honeyfield'n dilbilimsel basitlestirmesidir, diger taksonomiler Blum-Kulka ve
Levenston'n sozciiksel basitlestirmesi ve Mountford'un sézdizimsel basitlestirmesidir. Elde edilen bulgulara
gore tip metinlerinde sozdizimsel sadelestirmeden ¢ok sézciiksel sadelestirme kullanlmaktadir. Bu
calsmanin tip alaninda yapilan terciime ¢alismalarina bir farkindalk kazandirarak bundan sonra
kullanilacak tibbi terciime teknikleri hakkinda terciimanlara ve tiim tip ¢alisanlarina bir icgorii kazandirmasi
beklenmektedir

Anahtar Kelimeler: Tibbi Ceviri, Ceviri Stratejiler,; Terciimede Sadelestirme, Sozdizimsel Basitlestirme,
Evrensel Ceviri.
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Introduction

The importance of the field of medicine, whose history dates back to ancient times, cannot be ignored.
As this field progressed, texts related to the area of medicine began to appear more, and the
developments in the field showed the need to transfer these developments to other cultures and societies,
resulting in the translation of medical texts. Based on this, it is possible to say that translation is a crucial
factor in disseminating knowledge and discoveries in the medical field. Medical translation concerns
several subject areas, including pharmacology, medical rescue system, surgery, obstetrics, paediatrics,
psychiatry, internal medicine, oncology, cardiology, and other fields. Thus, medical translation can be
critical in providing healthcare services to foreigners or minorities. (Karwacka, 2015). However, when
translating medical texts, translators may face some difficulties as the medical field has its own unique
terminology. For this reason, it is essential to provide lexical equivalence and to transfer the language
correctly.

Translators utilize some translation strategies to maintain the translation of medical texts properly.
One of the most common strategies is “Translation Universals,” proposed by Baker (1993). According to
Baker, universals of translation are linguistic features that typically occur in translated rather than
original texts and are thought to be independent of the influence of the specific language pairs involved
in translation. Translation universals include normalization, explicitation, and simplification.
Normalization is “the tendency to conform to patterns and practices typical of the target language, even
exaggerating them” (Baker, 2019, p. 45). Explicitation is the tendency to “spell things out rather than leave
them implicit” (Baker, 2019, p.49). Features of “explicitation” are all those grammatical and lexical
elements that are absent in the source text and that render the target text more precise and unambiguous.
As a definition, simplification is “the tendency to simplify the language used in translation” (Baker, 2019,
p- 49).

Literature Review

A large and growing body of literature has compared translations with their corresponding source texts
regarding the deployment of translation universals. Xiao (2010) explored potential features of
translational Chinese based on two balanced monolingual comparable corpora of translated and native
Mandarin Chinese. The implications of the study for translation universals hypotheses were also
discussed. Rabadan et al. (2009) surveyed to identify low-quality rendering of grammatical features when
translating from English into Spanish using translation universals. The study aims to demonstrate the
usefulness of a corpus-based contrastive methodology. Ippolito’s (2014) book tests whether
simplification, normalization, and explicitation processes dominate children’s literature in Italy. It was
hypothesized that a different translation context implies other translation processes. Goh et al. (2016)
argue that translated English texts hold particular linguistic properties distinctive from non-translated
English texts on a substantial level. Certain translational instances were examined by compiling the
purpose-end comparable corpora of translated and non-translated English abstracts of theses and
dissertations written by Korean and American graduates. The results indicated that various translational
shifts were salient even though some predictors were not sufficiently feasible to verify the universal
features of the translated English texts.

Translation universals are a significant area of interest within translation studies. Up to now, far too
little attention has been paid to the employment of translation universals in medical texts (Ilisei et al.,
2009). The specific objective of the study is to explain how the simplification strategy was maintained in
the abstracts of Masters Theses in Turkish and their English translation. It is assumed that this study
provides insights into the employment of the simplification strategy in translating medical texts. Because
by using the simplification universal, texts become more understandable to the reader. A text is
simplified to make it easier to understand texts that contain terms, especially in medicine, with its own
terminology.
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The present study examines the simplification strategies in medical texts translated from Turkish to
English. It specifically concentrated on the abstracts of the medical texts.
The following research question constitutes the essence of the study;
e What is the distribution of lexical simplification strategies in the abstracts of medical texts
translated from Turkish to English?
e What is the distribution of syntactic simplification strategies in the abstracts of medical texts
translated from Turkish to English?

Methodology
Data Collection

This study aims to investigate the simplification strategies in the abstracts of MA theses translated from
Turkish to English in medicine. These texts comprise MA theses written by Turkish speakers of English
in medicine as they were shorter than PhD theses and easier to read. They were chosen randomly
between 2020 and 2023 as the Thesis Center of the Council of Higher Education did not include the pdf
versions of various theses written before 2020. They were open sources available at the Thesis Center of
the Council of Higher Education. To ensure the validity of the data, 10 MA theses were chosen from each
year. A total of 40 abstracts in the field of medicine constituted the data of the present study. Since the
present study aims to examine the simplification strategies in the medical texts translated from Turkish
to English, the data was subdivided into two categories: the abstracts written in Turkish and their
translation to English. The data coding in this paper was arranged as the year of publication and the first
initial of the language, and thematic analysis was used. To illustrate, 2020-T-1 represented the first
abstract in Turkish written in 2020, and 2020-E-1 was its translation to English.

Data Analysis

To examine the simplification, three taxonomies of simplification were applied. Honeyfield (1977)
proposes two categories of simplification. Lexical and syntactic simplification. Lexical simplification is one
of the sub-categories of linguistic simplification, and it proposes simplifying a text using fewer different
words. Syntactic simplification is the other sub-category of linguistic simplification. It offers to avoid
creating semantic gaps, such as splitting long and complex sentences, avoiding complex tense structures,
and using models with their precise meanings.

In the present study, the simplification examples found in the data were first categorized as lexical
and syntactic. Another taxonomy suggested by Blum-Kulka and Levenston (1978, p. 399) was used to
classify the lexical simplification strategies in the data. They define lexical simplification as “the process
and result of making do with fewer words” and propose six sub-categories of this simplification type:

e Superordinate terms: The use of superordinate terms in the target language with an additional
explanation to convey an exact meaning when a semantic gap is encountered in the text.

e Approximation: The use of less complex terms

e Synonymy: This means using different words with the same meaning instead of terms in
professional or academic jargon.

e Transfer: The use of terms related to the target culture instead of cultural elements

e Circumlocution: The use of more words than necessary.

o The analysis of syntactical/structural simplification is based on the five methods presented by
Mountford (1976, p. 432):

¢ Long embedded sentences divide long sentences containing gerunds or conjunctions.

¢ Nominalisation separates the sentence by converting nouns or noun phrases into verbs.

e Tense relationships are the standardization of tenses in sentences.

e Modals can be described as using verb modals by explaining them.

e Anaphoric links can be defined as using personal names instead of pronouns.
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The simplification examples found in the data were first categorized as lexical and syntactic in the
present study. The second step of the analysis was to find the distribution of the sub-categories of the
lexical simplification suggested by Blum-Kulka and Levenston (1978). The third step of the analysis was
to observe the examples and the distribution of the syntactic simplification in the data. The distribution
of all the categories and sub-categories was displayed in tables with their frequencies and percentages.
Examples from the data for each category were also given to clarify the strategies' employment.

Findings and Discussion

The abstracts of 40 MA theses written by Turkish speakers of English in medicine and their translations
were examined for the research. Lexical simplification, suggested by Blum-Kulka and Levenston (1978),
and syntactical/structural simplification, suggested by Mountford (1976), were taken as the basis for the
analysis.

Table 1 displays the overall distribution of lexical and syntactic simplification strategies in the abstracts
of Turkish MA theses and their English translations. One thousand one hundred twelve lexical
simplification examples were found in the data with a percentage of 96.27%. Syntactic simplification
strategies constituted 3.73% of the simplification strategy in our data. They had 43 frequency counts.

Table 1.
The overall distribution of lexical and syntactic simplification in the data
N %
Lexical 1112 96.27
Syntactic 43 3.73

Having a general picture of the simplification strategy after Table 1, Table 2 shows the lexical
simplification strategies observed in the present study.

Table 2 displays the distribution of sub-categories of lexical simplification strategies in the data. 1081
transfer examples were found in the data, with a percentage of 97.21%. Synonymy constituted 1.53% of
the lexical simplification in our data. It had 17 frequency counts. Moreover, finally, 14 circumlocution
examples were found in the data with a percentage of 1.26%.

Table 2.

The distribution of the sub-categories of lexical simplification
Lexical Simplification N %
Superordinate terms 0 0
Approximation 0 0
Synonymy 17 1.53
Transfer 1081 97.21
Circumlocution 14 1.26

Transfer

The transfer uses terms related to the target culture instead of cultural elements. 1081 examples were
found in the data with a percentage of 97.21.
ST: Bu calismanin sonucunda elde edilen sonuglarin bu alanlarda faydali olacagini ve daha sonra
yapilacak olan altin oran arastirmalarinda 6n ¢alisma niteligi tastyacagini diistinmekteyiz.

TT: We believe that the results obtained in this study will be beneficial in these areas and set a
precedent for future studies on the golden ratio.

In this example, the mathematical term “altin oran” in the source text was translated similarly into the
target text and transferred.
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ST: Bobrek gelisiminde JAK/STAT sinyal yolag: énemli bir rol oynamaktadir.
TT: Signaling via the JAK/STAT MAPK pathways is essential for the kidney’s response to injury in
disease.

In this example, the medical term “JAK/STAT” was translated word for word in the target text and
transferred. Also, “MAPK,” which is not in the source text, was used in the target text. This is the wrong
translation.

Synonymy

As a simplification strategy, synonymy means using different words with the same meaning instead of
terms in professional or academic jargon. 17 examples were found in the data with a percentage of 1.53.

Examples:

ST: Amag: Tez calismasinda anaerobik egzersizin koku duyusu tizerindeki etkilerinin arastirilmasi
amaglanmustir.
TT: The study aimed to investigate the acute effects of short-term exercise on olfactory performance.

In this example, instead of using “anaerobik” in ST directly and transferring, the word “short-term”
was used with the same meaning. This indicates that the synonymy was used. In addition, the term
“acute,” which is not in the source text, was used in the target text, and the “koku duyusu” in the ST was
translated as “olfactory” and transferred.

ST: Miidahale grubuyla yapilan birinci yiiz ytize goriismede katilimcilarin diyabet yktisti alinmis, hasta
katilimi kavrami agiklanarak bireye ozgii bakim hedefleri belirlenmis ve ev tabanli alistirmalar
tanitilmigtir.

TT: In the first session with the intervention group, participants’ illness experience was collected, the
concept of patient engagement was clarified, specific care goals were identified, and home-based
exercises were introduced.

In this example, “bireye 6zgiti” in the ST was translated as “specific” in the TT, giving us the
synonymy. Also, “diyabet dykiisii” in the ST was translated as “illness experience” in the TT, which can
be seen as synonymy. Finally, “yiiz ytize” in the ST was omitted in the TT.

Circumlocution

Circumlocution is the use of more words than necessary. In the examples below, explanations were given
to understand the terms in TT. More words were used in the target text than in the source text, indicating
circumlocution. 14 examples were found in the data with a percentage of 1.26.

Examples:
ST: Sonuglar MTT, TAK, TOD, Flow sitometri ve q-PCR testleri ile analiz edilmistir.

TT: Results were analyzed by MTT, total antioxidant capacity (TAC), total oxidant status (TOS), Flow
cytometry, and q-PCR tests.

ST: Bulgular: Sentezlenen quantum dotlar ile biyokonjuge nano yapilarin gerceklestirilen SEM, TEM,
FTIR, XRD analizleri ile dogru bir bicimde sentezlendigi belirlenmistir.

TT: Results: It was determined that bioconjugated nanostructures with synthesized quantum dots were
synthesized correctly by scanning electron microscopy (SEM), transmission electron microscope (TEM),
Fourier Transform Infrared Spectrometer (FTIR), X-Ray Crystallography (XRD) analyzes.

Table 3 presents the distribution of sub-categories of syntactic simplification in the data. 21 modal
examples were found in the data, with a percentage of 48.84. Long embedded sentences constituted
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25.58% of the syntactic simplification in our data. It had 11 frequency counts. Moreover, finally, 11
anaphoric links examples were found in the data with a percentage of 25.58%.

Table 3.

The distribution of the sub-categories of syntactic simplification
Syntactic Simplification N %
Long embedded sentences 11 25.58
Nominalisations 0 0
Tense relationships 0 0
Modals 21 48.84
Anaphoric Links 11 25.58

Modals

As a simplification strategy, models can be described as using verb modals by explaining them. Since
modals are added to the end of verbs in Turkish and used as separate words in English, they are primarily
seen in English. 21 examples were found in the data, with a percentage of 48.84.

Examples:

ST: Sonug olarak hem torasik ESP blogu yonetimi hem de i.v. lidokain inflizyon yontemi torakotomi
uygulanacak hastalarda etkili analjezik yontem olabilecegini, postoperative déonemde ek aneljezik
ihtiyacini ve opiod tiiketim miktarini azalttigini, bunlarla birlikte erken postoperatif donemde istirahatte
ve aktivitede VAS skorlarini tolere edilebilir diizeylere getirebildigini gordiik.
TT: As a result, we have seen that both thoracic ESP block and IV lidocaine infusion methods can be
effective analgesic methods in patients undergoing thoracotomy, reduce the need for additional
analgesics and the amount of opioid consumption in the postoperative period, and bring VAS scores at
rest and activity to tolerable levels in the early postoperative period.

In this example, the verb “olabilecek’” should be stated with the “‘may’ modal, but instead,, ‘can be” was
used in TT.
ST: Yuiksek riskli hastalarda ameliyat sonras1 KT mutlaka uygulanmaktadar.
TT: Post-operative chemotherapy should be given to high-risk patients.

In this example, the word ‘mutlaka’ should be translated as ‘must,” but instead, ‘should” was used in
TT. This is the wrong translation.

Long Embedded Sentences

As a simplification strategy, long embedded sentences can be defined as the division of long sentences
containing gerunds or conjunctions. In the examples below, a long sentence in ST was divided into two
in TT. 11 examples were found in the data with a percentage of 25.58.

Examples:
ST: Ancak dontistirticti biiytime faktorii-Beta (TGF-beta) degerinin kontrol grubuna gore glutamin
grubunda daha diisiik oldugu ve fibroblast biiytime faktorii 2 degerinin ise sham grubuna gore glutamin
grubunda daha diisiik oldugu gorulmustiir.

TT: However, transforming growth factor-beta was significantly low in the glutamine group compared
to the control group. Similarly, fibroblast growth factor 2 was significantly low in the glutamine group
compared to the sham group.

In this example, since the source text has a long sentence connected by the conjunction “and,” this
sentence was split in two in the target text.
ST: BKIi, sigara kullanimi, beslenme egitimi alma, saglik ¢alisani olma durumlarinin yeme farkindalig:
ve saglikli beslenmeye iliskin tutum {tizerine etkili bulunurken; cinsiyet faktoriiniin sadece yeme
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farkindalig tizerine etkili oldugu, fiziksel aktivitenin de sadece saglikli beslenmeye iliskin tutum tizerine
etkili oldugu bulunmustur.
TT: While BMI, smoking, getting nutrition education, and being a health worker were effective on
mindful eating and attitudes towards healthy nutrition. It was found that the gender factor was only
influential on mindful eating, and physical activity was only effective on the attitude towards healthy
nutrition.

In this example, the sentence was split into two in the target text since there is a long sentence
connected with the verbal adverb “bulunurken” in the source text.

Anaphoric Links

Anaphoric links, as a simplification strategy, can be defined as using personal names instead of pronouns.
In the examples below, instead of writing the word's meaning as in the source text, an anaphoric link was
used in the target text by using the abbreviations of the terms. Eleven examples were found in the data
with a percentage of 25.58.

Example:

ST: Solunum testi sonrasi kontrol grubundaki katilimcilar 8 dakika boyunca pasif olarak dinlenmistir.
TT: After the PNIF test, the participants in the control group rested passively for eight minutes.

ST: Bu sonuglara gore, Kisisellestirilmis Hasta Katilim Plani1'nin diyabet 6z yonetim egitimine ek bir
yontem olarak kullanilmas: ve polikliniklerde hasta takibine entegre edilmesi 6nerilmektedir.

TT: According to these results, it is recommended to combine PHEinAction with diabetes self-
management education and integrate it into patient follow-up in outpatient clinics.

The present study was designed to explain how the simplification strategy was maintained in the
abstracts of Masters Theses in Turkish and their English translation. As seen from the tables above, 6
types of simplification strategies were used in the texts. It can be seen from the data in Table 1 that the
most commonly used simplification strategy in the translation of these abstracts was lexical
simplification. As shown in Table 2, the results show that the most widely used lexical simplification
technique in the translation of 40 MA theses abstracts was the “transfer,” with a rate of 97.21%.

One interesting finding is that the long embedded sentences (25.58%) and anaphoric links (25.58%)
were used the least in the translations. Another finding is that syntactic simplification had a shallow rate
(3.73%), although English and Turkish have different syntactic structures.

Discussion

It is no surprise that lexical simplification is the most used strategy when translating medical texts, as
medical texts are complex pieces requiring word-basis changes to be intelligible. While the syntax of
medical texts is quite like texts of other disciplines, the jargon is quite different and complex. As a result,
word-basis changes are preferred over syntactic changes in the translation of medical texts so that the
reader can understand the complex jargon and have an overall understanding of the text. As Baker (2019)
argues, simplification necessarily means making things easier for the reader, namely understandable.
However, it is also stated that simplification does not necessarily mean making things more explicit for
the reader and breaking down the ambiguity of the text. Also, in Xiao’s study (2010), it is stated that some
find lexical simplification unpractical, thinking it makes the translation “patchy.” On the contrary, Blum
and Levenston (1978) state that in some cases, lexical simplification is obligatory and works the best,
especially in areas using complex terminology as the operating mechanism behind it is universal.
Similarly, Kuusi (2006) suggested that simplification occurs as a tendency towards making things
explicit, a characteristic of a natural translation process; namely, it is harmless and inevitable. In our case,
it is pretty unusual for an average reader with an average educational background to fully understand a
medical text with complex terms. Thus, in Turkish literature, if the translators” pursuit is to be read by
the public and to make the public profit from the study, simplification is inevitable, at least to some
extent. In this regard, for example, Rabadén et al. (2009) found out that, in a study conducted in a Spanish
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context, translators tended to use the most frequently used, so-called “trendy” words both for the reader
to become more interested in the text and for the text to be easily understood.

In fact, lexical simplification is a strategy that we use not only in translating complex texts but also in
our daily lives. For example, when talking to a colleague about work-related issues, we do not feel the
need to degrade our language as we share the same jargon. However, when talking to our
parents/friends or anyone outside the field about work or research-related issues, we automatically try
to use simpler words to become more understandable. In this regard, this study once again proves how
lexical simplification is nested in our lives, textbooks, curriculums, and daily conversations while we are
not even aware of it.

Conclusion

This study seeks to determine how the simplification strategy was used in the abstracts of Masters Theses
in Turkish and their English translation. For the study, the abstracts of MA theses translated from Turkish
to English in the field of medicine were selected. These texts comprise MA theses written by Turkish
speakers of English in medicine. The abstracts were chosen randomly from MA theses between 2020-
2023. They were available at the Thesis Center of the Council of Higher Education. To examine the
simplification, it was mainly applied three taxonomies of simplification. The first one is the main
taxonomy, the linguistic simplification of Honeyfield, and its sub-categories: lexical and syntactic
simplification.

This study found that lexical simplification was used more than syntactic simplification in medical
texts. The most prominent finding to emerge from this study is that in the translation of medical texts
examined for this research, “transfer” was preferred. The current data highlights the importance of
simplification strategies, especially for fields such as medicine, which has specific terminology. Also, this
paper contributes to the area of translation and further studies as there is not much research on the
simplification strategies in medical texts.

In conclusion, simplification strategies in medical texts were examined in the present study. The
results show that simplification strategies are commonly used in medical texts, making it easier to
understand them. However, the scope of this study was limited to linguistic simplification, and the major
limitation of this study was being able to examine only 40 medical texts written between 2020-2023. Thus,
further studies that look at more comprehensive data are needed.
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Genisletilmis Tiirkce Ozet

Tibbi ceviri, yabancilara veya azinliklara saglik hizmeti sunulmasinda kritik bir faktor olabilmektedir. Bu amagla uygulanan bircok geviri metot ve
teknigi bulunmaktadir. Fakat hangi durumlarda ne gibi metot ve tekniklerin kullamildigiyla ilgili literatiirde pek az calisma mevcuttur. Tibbi
metinlerin evirisini dogru bir sekilde stirdiirmek kritik bir uygulamadur, bunu saglamak icin cevirmenler bazi ceviri stratejilerinden yararlanirlar.
Bu stratejilerden en yaygin olanlarindan biri Baker tarafindan dnerilen “sadelestirme” stratejisidir. Tibbi terciimelerde sadelestirme, karmasik tibbi
terminolojiyi anlagilir bir dille ifade etme siirecine verilen isimdir. Sadelestirme, genel olarak hastalar ya da halk icin anlagilabilir ve erigilebilir bir
dil kullanmayn icerir. Tibbi terimlerle dolu karmagik metinler, genis bir kitle tarafindan anlasilmayabilir ve yalnizca belli bir grup ile sinirl
kalabilir. Bu durum, hastalarin saglik durumlari, tedavi secenekleri ve tedavi dncesinde ve esnasinda alinabilecek dnlemler hakkinda bilgi
edinmelerini zorlastirabilir. Sadelestirilmis tibbi metinler sayesinde bilgilere erisim kolaylasmaktadir. Bu bakimdan sadelestirme stratejilerini
incelemek énem arz etmektedir. Baker sadelestirme stratejisini ceviri evrensellerinden bahsederken net olarak aciklamaktadir. Ceviri evrenselleri
kavramu, ceviribilim alaninda dnemli bir ilgi alanidir. Bu baglamda, Baker bir ceviride sadelestirme yaparken kullamlabilecek dort farkl prensipten
bahsetmistir bunlar; benzerlik evrenseli, islevsellik evrenseli, kiiltiirel evrensel ve metinsel evrenseldir. Baker'a gore, ceviride bu prensiplerin
tamarm sadelestirme stirecinde bir denge icinde kullanilmali, ve birbiriye catismamalidir. Bu baglamda calismann amaci, tip alanndanki Tiirkge
yiiksek lisans tezlerinin ozetlerinde ve bunlarn Ingilizce terciimelerinde sadelestirme stratejisinin nasil korundugunun agiklanmasidir.
Arastirmamn 6ziinti iki aragtirma sorusu olusturmaktadir: “Tiirkceden fngilizceye cevrilen tip metinlerinin dzetlerinde sozciik sadelestirme
stratejilerinin dagilimi nasildir?”, Tiirkceden Ingilizceye cevrilen tip metinlerinin dzetlerinde sizdizimsel sadelestirme stratejilerinin dagilim
nasildir?”. Sadelestirmeyi incelemek icin, temel olarak ii¢ basitlestirme taksonomisi uygulannustir. Ana taksonomi Honeyfield'in dilbilimsel
basitlestirmesidir, diger taksonomiler Blum-Kulka ve Levenston'tn sozciiksel basitlestirmesi ve Mountford'un sézdizimsel basitlestirmesidir.
Verilerin gegerliligini saglamak icin 2020 ve 2023 yillart arasinda her yil icin 10 yiiksek lisans tezi secilmistir bununla birlikte tip alamndaki
yiiksek lisans tezlerinin Ozetleri arasindan 40 Ozet incelenmistir. Bu calismada Tiirkceden fngilizceye cevrilen tip metinlerinde sadelestirme
stratejilerinin incelenmesi amaglandigindan veriler iki kategoriye ayrilmistir: Tiirkce yazilan dzetler ve Ingilizceye cevrilen ozetler. Bu yazidaki
veri kodlamalart yayn yil ve dilin ilk harfi olacak sekilde diizenlenmis ve tematik analiz kullamlmistir. Ornek vermek gerekirse 2020-T-1, 2020
yilinda yazilan ilk Tiirkce dzet, 2020-E-1 ise aym Ozetin Ingilizceye terciime edilmis versiyonuna karsilik gelir. Elde edilen bulgulara gére tip
metinlerinde sozdizimsel sadelestirmeden ¢ok sozciiksel sadelestirme kullamilmaktadir. Terciimanlarin sozdizimsel sadelestirmeden ziyade
sozctiksel sadelestirmeyi tercih etmelerinin olasi sebepleri, bu calismamn tartisma kisminda ilgili literatiirden drnekler verilerek agiklanmaya
calisilmigtir. Sonuclar, sadelestirme stratejilerinin tip metinlerinde yaygin olarak kullamldi§ini ve tip metinlerinin anlasilmasini kolaylastirdigin
gostermektedir. Ancak bu calismanin kapsam dilsel sadelestirme ile sinirl tutulmustur ve en biiyiik stmirlilik 2020-2023 yillary arasinda yazilan
sadece 40 tibbi metni incelenebilmesi olmustur. Bu nedenle daha kapsamli verileri inceleyen, daha fazla calismaya ihtiyag vardir. Bu ¢calismanin
tip alaninda yapilan terciime calismalarina bir farkindalik kazandirarak bundan sonra kullamlacak tibbi terciime teknikleri hakkinda terciimanlara
ve tiim tip calisanlarina bir i¢gorii kazandirmast beklenmektedir
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